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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1 RATIONALE 

 One of the choices of human being in daily communication 

that conveys effectively information is proverbs. Proverb is the way to 

say little but mean a lot. 

Truly, proverbs are a useful and perpetual linguistic means in 

international communication. Proverbs, prompted by giving advice on 

the basic principles of folk wisdom and human proper conducts, have 

become an essential and enduring part of daily speech in all societies. 

As Mieder (2004) stated, the wisdom of proverbs has guided people in 

their social interactions for thousands of years throughout the world. 

Proverbs express daily experiences and common observations in 

concise and formulaic language, making them easy to remember and 

ready to be used as the effective rhetoric in oral or written 

communication.  

For my own part, proverbs have always been such an endless 

inspiration that I feel something meaningful should be done, rather than 

just show admiration to this invaluable treasure. Hopefully, the study 

with its focus on the linguistic features of Proverbs Denoting 

Friendship in English and Vietnamese could be significant and useful 

for those who are interested in the proverbs in general and in Proverbs 

Denoting Friendship in particular and especially in culture features of 

these two languages. In addition, it hence could help them discover the 

ethical value, the ideological and the established and developed 

throughout their old-aged history. 
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Last but not least, the findings from this thesis could help 

learners or Vietnamese learn these languages better through the 

proverbs including proverb denoting friendship. 

1.2 AIMS AND OBJECTIVES 

          1.2.1 Aims 

          Upon investigating Proverbs in general and Proverbs Denoting 

Friendship in particular in both English and Vietnamese, the thesis 

aims at giving learners of English an insightful look at similarities and 

differences between proverbs in these two languages in linguistics 

fields. Moreover, the thesis provides Vietnamese learners of English or 

English learners of Vietnamese with a basic knowledge of the field to 

the field to enable them to understand the Proverbs Denoting 

Friendship thoroughly. 

        1.2.2 Objectives 

         In order to achieve the objectives in the thesis, the researcher 

firstly describes the Proverbs Denoting Friendship in terms of semantic 

and syntactic features. Next, similarities and differences between 

proverbs in these two languages are compared.  

1.3 SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

 This study could help Vietnamese learners of English and 

Vietnamese have a comprehensive understanding about the semantic 

and syntactic features of Proverbs Denoting Friendship. In addition, 

Vietnamese learners of English and Vietnamese grasp the use of 

Proverbs Denoting Friendship. 

1.4 SCOPE OF THE STUDY 

The thesis is oriented towards Proverbs Denoting Friendship 

between the two languages – English and Vietnamese. Due to the time 

and resource constraints, this study is restricted to the investigation of 
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Proverbs Denoting Friendship in English and Vietnamese in terms of 

semantic and syntactic features. 

1.5 RESEARCH QUESTION 

In order to achieve the aims and objectives of the study, the following 

research questions could be put forward: 

o What are the semantic and syntactic features of Proverbs 

Denoting Friendship in English and Vietnamese? 

o What are the similarities and differences between English and 

Vietnamese Proverbs Denoting Friendship in term of semantic 

and syntactic features? 

o What are the implications for Proverbs Denoting Friendship in 

English and Vietnamese? 

1.6 ORGANIZATION OF THE STUDY 

 This study covers the following 5 chapters: 

Chapter 1 - Introduction 

Chapter 2 - Literature Review and Theoretical Background 

Chapter 3 – Research Methods and Procedures 

Chapter 4 – Findings and Discussions 

Chapter 5 – Conclusions and Implications 

The study closes with References. 

CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND  

THEORETICAL BACKGROUND 

2.1 PREVIOUS RESEARCHES  

 With respect to proverbs whose roots lie in every person’s deep 

heart, whose truth and wisdom have experienced through generations 

and whose moral lessons shed light on the whole nation’s belief, 

linguists as well as researchers all over the world have constantly 
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investigated into this field. And proverbs have become an increasing 

interest among those who feel proverbs really part of their lives. 

 The English language is no exception. Concerning 

paremiography, the long history of proverb collections from classical 

time to the present is truly impressive, ranging from compilations of 

texts only to richly annotated scholarly compendia. Many of these are 

small collections of several hundred texts for the general book market, 

but invaluable scholarly collections also continue to be produced. The 

numerous proverb collections mostly in the form of dictionaries make it 

possible to study proverbs on a comparative basis, among such works 

as English proverbs and proverbial phrases: A Historical Dictionary 

(G.L.Apperson, 1929); A Dictionary of proverbs (Petros D.Baz, 1963); 

Dictionary of proverbs and clinch’s (Anne Bertram, and Richard A. 

Spears, 1993); A Hand-Book of proverbs comprising an Entire 

Republication of  Ray’s collection of English proverbs, with His 

Additions from Foreign language (Henry Bohn, 1855). 

 Hoàng Tất Trường, who compiled the course book Basic 

English Lexicology (1993) shared the same idea arguing that the 

meaning of proverbs is usually figurative and they are ready-made 

units. He also pointed out one more feature of proverbs is that they are 

often elliptical in their nature: “(So) many men, (so) many minds”. 

 All the above works present every aspect related to proverbs 

including history, origin, distribution, definition, form meaning, 

content, style, structure, function and value of proverbs, yet none gives 

fully detailed analysis of the stylistic features of proverbs. 

2.2 THEORETICAL BACKGROUND  

         2.2.1. Proverbs 

         a. Proverb in English 
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         Wolfgang Mieder (2004) argues that not even the most complex 

definition will be able to identify all proverbs. Besides their unique 

syntactic and semantic features, the core of the matter lies in the 

concept of tradition that  includes both aspects of age and currency. 

       Trench (1853) presented his volume on “The Lessons in Proverbs” 

whose final 7th edition (1905) changes its name into Proverbs and their 

Lessons representing an important survey of the origin, nature, 

distribution, meaning, and significance of proverbs in the English 

speaking world. 

 In sum, these short and general definitions certainly do not pay 

proper attention to numerous fascinating aspects of proverbs as 

formulaic and metaphorical texts and as regards their use, function, and 

meaning in contexts. However, the one by Wolfgang Mieder, the 

foremost proverb scholar in the United States is by far the most 

sufficiently comprehensive, satisfying the necessary and sufficient 

conditions of a proverb. 

            b. Proverb in Vietnamese 

 Vũ Ngọc Phan [41, p39] claims: “Tục ngữ là một câu tự nó 

diễn đạt trọn vẹn một ý, một nhận xét, một kinh nghiệm một luân lý, 

một công lý, có khi là một sự phê phán”.  ( A proverb is a sentence that 

is complete in meaning by itself and expresses a comment, an 

experience, an ethics, a truth or a criticism). 

  Nguyễn Đình Hùng [33, p10] states: “Tục ngữ là câu ngắn 

gọn, thường có vần điệu, đúc kết trí thức, kinh nghiệm sống và đạo đức 

thực tiễn của nhân dân”. (A proverb is a short and usually rhymed 

sentence which sums up intelligentsia, living experience or practical 

morals). 
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 Both authors agree that proverbs are sentences and that 

proverbs express experience, moral and truth. However, Nguyễn Đình 

Hùng emphasized the rhyme of proverbs while Vũ Ngọc Phan pointed 

to their completeness in meaning. In fact, proverbs include these two 

ideas.  

         2.2.2. Proverbs and Idioms 

          Both proverbs and idioms beautify the language and establish the 

characteristic style of individual languages. Speech or writing studded 

with proverbs and idioms are generally considered as flowery language, 

although an overload of it, for the matter of nicety, may not be relished 

much. Lack of knowledge or understanding of proverbs and idioms in a 

language prevents the learner from understanding the cultural niceties 

or peculiarities. 

 The following definitions are from the Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary (2005). 

            A phrase is a group of words which have a particular meaning 

when used together. It is a syntactic structure that consists of more than 

one word but lacks the subject - predicate organization of a clause. E.g. 

She is a woman without a past. 

            An idiom is a group of words whose meaning is different from 

the meanings of the individual words – that is, whose meaning does not 

follow from the meaning of the individual words of which it is 

composed. For example, the English phrase to kick the bucket means to 

die. A listener knowing the meaning of kick and bucket will not 

thereby be able to predict that the expression can mean to die. Idioms 

are often, though perhaps not universally, classified as figures of 

speech. 
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      Chu Xuân Diên (1997) stated that the similarity of proverbs and 

idioms is both of them are products of people’s perceptions of things 

and phenomena of the outside world, containing and reflecting the 

people’s knowledge. The difference between them is this knowledge 

when contracted into concepts, we have idioms, but if presented and 

interpreted as judgments, we have proverbs. [42, p. 548] 

      In short, there is no clear dividing line between idiomatic phrases 

and proverbial expressions. If and when an idiomatic phrase becomes 

widely popular, it may be regarded a proverb. (From Syvum) [55] 

            2.2.3. Typical Features of Proverbs 

Typical stylistic features of proverbs (as Shirley Aurora points 

out in her article, The Perception of Proverbiality (1984)) are: 

Alliteration, Parallelism, Rhyme and Ellipsis. 

            2.2.4. Notion of Proverbs Denoting Friendship 

Proverb is a short, generally known sentence of the folk which 

contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a metaphorical 

form and which is handed down from generation. Proverbs denoting 

friendship simultaneously contain words denoting friendship or words 

having meanings related to friendship such as friend, friendship, 

company, ect. in Enlish or bạn, bạn bè, huynh đệ,… ect. in Vietnamese. 

Some examples as follows: 

Friendship related proverbs investigated in this thesis are 

proverbs which meet to notion of proverbs stated in section 2.2.1 and 

simultaneously contain words denoting friendship such as friend, 

friendship, company, ect. in English and bạn, bạn bè, huynh đệ,… ect. 

in Vietnamese. 

2.2.5. Types of sentences in English in Terms of structures  

a. Clause Elements 
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 According to Quirk and Green Baum [13, p.169-170], there are 5 

clause elements syntactically defined:subject (S), verb (V), object (O), 

complement (C) and adverbial (A).  

b. Simple Sentences 

      According to Quirk and Greenbaum [13, p.165], a simple sentence 

is a sentence that consists of the only one clause. The clause patterns of 

simple sentences are correspondent to the seven clause types. 

c. Compound Sentences (Coordination) 

        According to Quirk [14, p.987 - 988], a compound sentence 

consists of two or more coordinated main clauses. The clauses of a 

compound sentence have equivalent function and are linked together by 

such coordinators as for, and, nor, but, or, yet. The two main clauses 

in the following figure are equal constituents of the sentence, and are 

linked by the coordinator but.       

           d. Complex Sentences (Subordination) 

        According to Quirk [14, p.987 - 988], a complex sentence is like 

a simple sentence which consists of only one main clause, but unlike a 

simple sentence it has one or more subordinate clauses functioning as 

an element of the sentence. 

           e. Comparative Sentences 

          Quirk and Greenbaum [13, p.329] mentioned comparative 

sentences as sentences in which proposition expressed in the super 

ordinate clauses is compared with a proposition expressed in the 

subordinate clauses by means of a comp(amative) element’. 
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              f. Aphoristic Sentences 

            Aphoristic sentences is among other minor sentence types 

and can be found in many proverbs [13, p.203]. 

2.3 SUMMARY 

Chapter 2 of this thesis presents an overview of previous 

studies on syntactic and semantic features of proverbs. In my study, the 

investigation into syntactic and semantic features of FDPs in linguistic 

features of FDPs in English and Vietnamese in an attempt to exploit the 

syntac The analysis is based on the theories of Norrick [12], Quirk and 

Greenbaum [13] in Engliah as well as of Diệp Quang Ban [20], Nguyễn 

Nghĩa Dân [27], Nguyễn Văn Hào and Hoàng Xuân Tâm [31], Nguyễn 

Văn Hiệp [32] and Nguyễn Xuân Đức [48] in Vietnamese. Then, 

similarities and d differences in terms of syntax and semantic between 

FDPs in linguistic features of FDPs in English and Vietnamese are 

drawn out to help the students to ameliorate their in English and 

Vietnamese. 

  

CHAPTER 3 

RESEARCH METHOD AND PROCEDURES 

3.1 RESEARCH METHODS  

 This study aims at identifying syntactic and semantic features 

of FDPs in English and Vietnamese. In order to achieve this aim, 

throughout chapter 4, we carry out our investigation based on the 

combination of several methods as follow: 

 Qualitative and quantitative methods: Data of FDPs in the two 

languages are collected, grouped, described, analyzed and interpreted 

qualitatively and quantitatively. Qualitative method is used to analyze 
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and describe data. Meanwhile, by means of quantification, we can give 

statistics in terms of frequencies of occurrence in percentages of 

syntactic and semantic features of FDPs in English and Vietnamese. 

 Statistic and descriptive methods: The statistics are presented 

in terms of frequencies of occurrence in percentages based on which 

description, analysis and comparison are conducted. Moreover, 

describing syntactic and semantic features of FDPs in English and 

Vietnamese is the major task of the thesis, so the descriptive method is 

very useful in doing the research. 

 Analytic and synthetic methods: The analytic method helps 

point out certain factors to be examined in detail, and the synthetic 

perspective allows us to have a whole insight of the problem. 

 Comparative and contrastive methods: The methods are used to 

compare and contracts syntactic and semantic features of FDPs in 

English with those in Vietnamese in order to discover the similarities 

and differences between the two languages. 

 Deductive and inductive method: by means of deduction, data 

are analyzed based on the theories and hypotheses, and by means of 

induction, important findings can be synthesized and concluding 

remarks are drawn out. 

3.2 RESEARCH PROCEDURES 

            3.2.1 Data collection  

 A large number of FDPs in English and Vietnamese are 

collected from dictionaries by popular publishers and reliable websites. 

Examples illustrated in the thesis are mainly from books, short stories, 

poems and reliable websites on the Internet. All those collected are put 

together in the alphabetical order in English and Vietnamese for easier 

researching. In this thesis, I work with 100 English proverbs samples 
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and 100 Vietnamese proverbs samples denoting friendships. Both 

monolingual and bilingual publications are the main sources of 

examples. These examples are classified carefully into relevant 

headings for investigation. 

            3.2.2 Data analysis  

 The collected data are analyzed and classified with the aim of 

meeting the need of analysis. Data analysis is done in terms of syntactic 

and semantic features.  

3.3 RELIABILITY AND VALIDITY 

 Reliability and validity are two extremely important factors to 

which any researcher should pay special attention while conducting a 

study.   

 In my thesis, the data collected, as mentioned above, come 

from reliable sources including dictionaries, books, websites and 

examples for novels and stories in both languages. Particularly, the data 

from the internet are chosen from reliable websites and well-known 

organizations. In addition, the results and findings in the thesis are 

surely withdrawn from the data analysis without any prejudices or 

preconceptions. Therefore, both the data and the background for the 

thesis are of great reliability. 

 In term of validity, all the English and Vietnamese proverbs are 

carefully selected and checked in both bilingual and monolingual 

dictionaries. Besides, the numbers of proverbs analyzed in the thesis 

are truly representative of population. The study uses checklist and 

statistics in terms of syntactic and semantic features of FDPs in English 

and Vietnamese to establish a strong foundation for making a 

comparison of these  .  
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3.4 SUMMARY 

 This chapter presents an overview of how the thesis has been 

conducted. The thesis is based on both qualitative and quantitative 

approaches in research design. The other major methods such as 

descriptive method, analytical method, and contrastive analysis method 

are also used during the process of researching. With different purposes 

at dissimilar stages, we collect and analyze FDPs to find out the 

similarities and differences of FDPs in English and Vietnamese in 

terms of syntactic, semantic. Proverbs for the thesis are collected and 

selected carefully from well-known and reliable resources to ensure the 

reliability and validity of the thesis. The data analysis is based in the 

theoretical background introduced in chapter 2. 

 

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

 4.1 SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH AND VIETNAMESE 

FDPs  

               In this section, the syntactic features of FDPs are investigated 

in terms of structures and syntactic classes. In terms of structures, the 

study focuses on FDPs as simple, compound, complex together with 

comparative and aphoristic sentences; in terms of syntactic classes, 

declarative (statements), imperative (commands), interrogative 

(questions), and explanative (exclamations), are investigated in 

comparison between English and Vietnamese FDPs. 

4.1.1 Syntactic Features of English and Vietnamese FDPs in Terms 

of Structure 

a. Syntactic Features of English FDPs in Terms of Structure 

 English FDPs in Simple Sentences  
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 There are 7 basic patterns of simple sentences in English: 1. 

SV; 2. SVO; 3. SVC; 4. SVA; 5. SVOO; 6. SVOC; 7. SVOA as 

mentioned in section 2.2.5.2. It can be noticed that beside 7 patterns of 

simple sentences in Vietnamese which are equivalent to those in 

English, there are two more simple patterns without verbs in 

Vietnamese: 1. S + NP; 2. S + Adj. P. 

  English FDPs in Simple Sentences  

 In proverbial clausal coordination, the two important 

coordinators (and, but) are presented both syndetically (with 

coordinators) and asyndetically (without coordinators). Let us now do a 

clausal analysis of English FDPs to know their syntactic structure at the 

compound sentence level. 

 English FDPs in Complex Sentences (Subordination) 

 Subordination is a non-symmetrical relation, holding between 

two clauses in such way that one (subordinate clause) is a constituent or 

part of the other (superordinate clause) [13, p. 308]. The following is a 

thorough analysis to uncover the syntactic features of English FDPs as 

complex sentences. 

  English FDPs in Comparative Sentences   

 In a comparative construction, the comp-element identifies the 

comparison as equational (as…as) or differentiating (less…than; 

more…than). 

  English FDPs in Aphoristic Sentences   

 Besides the above well-formed FDPs, there are FDPs forms of 

aphoristic sentences considered as irregular sentences. They have one 

structural feature in common: the balancing of the two equivalent 

constructions against each other. 
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             b. Syntactic Features of Vietnamese FDPs in Terms of 

Structure 

 Vietnamese FDPs in Simple sentences 

 Vietnamese simple FDPs are divided into two main group: 

simple FDPs with verbs and simple FDPs without verbs 

 Vietnamese FDPs in Compound sentences 

 It is noted that a compound sentences is realized as a sentence 

constructed from two or more than two clauses based on their 

coordinative relation. Compound sentences can be connected by 

conjunctions (syndetic coordination) or not connected by conjunctions 

(asyndetic coordination).  

 Vietnamese FDPs in Complex sentences 

 From the corpus analysis, no Vietnamese FDPs in complex 

sentences are constituted. 

 Vietnamese FDPs in Comparative Sentences 

 Comparative sentence is defined as a sentence containing 

comparative elements which show the comparision between things 

according to scale of equational (bằng, như, giống,…) or differentiating 

(chẳng gì ….bằng, không  kém,…, bớt,…).  

 c. Similarities and Differences between English and 

Vietnamese FDPs in Terms of Structure 

 Similarities 

 From the above structural analysis of English and Vietnamese 

are structured in simple, complex and comparative sentences. 

Particularly, there are some similarities in each type of sentences: 

- In term of simple sentences, the pattern SVO and SVC are 

found in both English and Vietnamese FDPs. These basic and 
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simple patterns make proverbs easy to be understood, used and 

remembered. 

- With regard to comparative sentences, differentiating 

comparison is found in FDPs in both languages. 

  Differences 

 Besides above similarities, there are differences between FDPs 

in English and Vietnamese in term of structures. 

 In general, as regards sentence types, aphoristic sentences are 

presented in the analysis data of English FDPs but absent in the 

Vietnamese source because there is no official classification of this 

kind of sentences in Vietnamese grammar. In addition, simple 

sentences are used the most commonly in English FDPs while complex 

sentences dominate the other in Vietnamese ones.  

4.1.2 Syntactic Features of English and Vietnamese FDPs in 

Term of Syntactic Classes 

a. Syntactic Features of English FDPs in Term of Syntactic 

Classes 

 According to Quirk and Greenbaum, sentences are divided into 

four major syntactic classes, whose use correlates with different 

communicative functions [13, p. 190]: statement, command, question, 

and exclamation. English FDPs are also sentences, so they can be 

grouped in this way. 

 English FDPs in Statement 

 Statement are sentences in which the subject is always present 

and generally precedes the verb. 

 English FDPs in Command 

 Commands are sentences, which normally have no overt 

grammatical subjects, and those verbs are in the imperative mood. 
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  English FDPs in Question 

 Questions are divided into three major classes:  yes-no, wh- and 

alternative questions and two minor types: exclamatory and rhetorical 

questions. 

 English FDPs in Exclamation 

 Exclamations are sentences which have an initial phases 

introduced by what or how, without inversion of subject and operator. 

b. Syntactic Features of Vietnamese FDPs in Terms of 

Syntactic Classes 

 Nguyễn Văn Hiệp [32, p.344 - 351] classifies sentences into 

four major syntactic classes:  statement, questions, commands and  

exclamations. Let us now do an analysis of Vietnamese FDPs to 

discover whether all these four syntactic classes are used. 

 Vietnamese FDPs in Statement 

Tình bạn tươi tốt bên suối nguồn tha thứ.[ 

(Friendship flourishes at the fountain of forgiveness) 

 Vietnamese FDPs in Command 

 A command: (1) contains hãy, chớ, đừng and the subject of 

hãy, chớ, đừng  is always in the second or the first plural personal 

pronouns, (2) may be added hãy, chớ, đừng after the above personal 

pronouns. 

c. Similarities and Differences between English and 

Vietnamese FDPs in Terms of Syntactic Classes 

 Similarities 

 Both English and Vietnamese FDPs in statements are 

dominating in proverbs successively. This finding is in the same light 

as the assumption by Milner and Barley [12, p.32] who identify 

proverbs with statements or by Abrahams [12, p.32] who requires 
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proverbs to be a full statement. Another finding in similarity is that 

exclamations are existent neither in English FDPs nor Vietnamese 

ones. 

 Differences 

 Two distinctive features have been uncovered from the data 

interpretation above. First, English FDPs are arranged in three kinds of 

syntactic classes: statements, commands and questions whereas 

Vietnamese FDPs are not structured in questions. Secondly, the 

frequency of commands in English FDPs is higher than that in 

Vietnamese ones. 

4.2 SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH AND VIETNAMESE 

FDPs  

4.2.1 Semantic Features Based on Kinds of Meaning 

a. Semantic Features of English FDPs Based on Kinds of 

Meaning 

 Literal Meaning 

To be depressed is to be lonely; to have a friend is to be happy.       

 A friend in need is a friend indeed.                               

 Above proverbs count as literal because their meanings are 

explicitly expressed. The former shows readers the value of friendship 

that friends can bring happiness to us while the latter shows the friend 

helps you in difficulties is true friend. Both the two proverbs are 

comprehensible without interpreting their meanings. 

 Figurative Meaning 

 Friendship is a plant which one must often water. 

             Hold a true friend with both your hands.               

 In first example, 'friendship' and 'sound health' are concrete 

objects so that they can not 'sleep together' as the proverb states. 
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Therefore, it's impossible to interpret the proverb word-for-word; the 

readers must understand it figuratively. Its figurative meaning is the 

friendship is very important and necessary. 

 In second example, that 'friend' and 'hands' is a fact that 

everybody knows. So, this proverb can not be understood literally. 

Instead, it tends to be used with its figurative meaning that we should 

keep and treasure the friendship.  

b. Semantic Features of Vietnamese FDPs Based on Kinds of 

Meaning 

 Literal Meaning 

         Chọn bạn mà chơi, chọn nơi mà ở.                                [ 

     (Choose friend to make, choose place to stay). 

 Proverbs only have literal meanings. They merely piece out the 

advice for choosing friend and place. 

 Figurative Meaning 

          Thua trời một vạn không bằng thua bạn một ly.            

   (Lost the God thousand times is not as much as lost the friend one.) 

  Literal-Figurative Meanings 

Gần mực thì đen, gần đèn thì rạng       

(Be near dark is black, be near light is bright) 

 The literal meaning of proverb (4.51) is that we should be near 

light instead of the dark. Besides, this proverb can be understood in 

their figurative meaning: the advice in choosing best friend.  

 c. Similarities and Differences between English and 

Vietnamese FDPs Based on Kinds of Meaning 

  Similarities 

 Three similar points between English and Vietnamese FDPs 

are disclosed in terms of kinds of meanings. First of all, both English 
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and Vietnamese FDPs are classified into three kinds of meanings: (1) 

literal meaning, (2) figurative meaning, and (3) literal-figurative 

meanings. Secondly, of these three kinds of meanings, type (3) takes up 

the most percentage in both English and Vietnamese. Finally, the least 

one belongs to those of literal meaning. 

 Differences 

 In the first two kinds of meaning - literal meaning and 

figurative meaning, the number of English FDPs is higher than that of 

Vietnamese ones. However, for group of literal-figurative meaning, the 

result is on the contrary. 

4.2.2. Semantic Features Based on Semantic Types 

a. Semantic Features of English FDPs Based on Semantic 

Types 

 Positive Meaning 

             A friend in need is a friend indeed.                           

           A friend is someone who is there for you when he'd rather be 

anywhere else.                                                          

 Two above show us the important role of friend when we are in 

difficulties. Indeed, when we are in trouble, we really need a friend 

beside to feel calmed and to be saved. In addition, the saying “I will be 

there’’ is also suitable in this circumstance. 

 Negative Meaning 

 English FDPs under study also reveal the negative influences 

of bad friend to people as well as criticize the dark side of a society. 

            Money makes one lose friends and get enemies                    

            No money, no friend 

 Positive-Negative Meaning 

 It takes a long time to grow an old friend 
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 All of English FDPs belonging to this semantic type show the 

importance of friendship in life.  

 Neutral Meaning 

 Friendship is a plant which one must often water.              

 Hold a true friend with both your hands. 

b. Semantic Features of Vietnamese FDPs Based on 

Semantic Types 

 Positive Meaning 

            Vietnamese FDPs which are categorized into positive meaning 

must be ones expressing positive contribution or important role of 

friendship in our lives. 

 Negative Meaning 

 Vietnamese FDPs expressing negative influences to people and 

those showing negative influences to society. 

 Positive-Negative Meaning 

 Vietnamese FDPs of this semantic type are classified into two 

subtypes: bipolar MRPs and neutral FDPs 

c. Similarities and Differences between English and 

Vietnamese FDPs Based on Semantic Types 

 Similarities 

 Four similar features between English and Vietnames FDPs are 

uncovered in respect of semantic types. First, it is noticed that both in 

English and Vietnames FDPs, the ranks of three semantic types are the 

same: (1) positive, (2) negative, and (3) positive-negative.  Secondly, as 

regard to the (3), all the FDPs belonging to bipolar meaning in the two 

languages express the importance of friendship. Next, as for (2), FDPs 

show negative influences of bad friends are found both in English and 

Vietnamese. From these similarities, it can be seen that despite two 
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different cultures, the way of making friendship and of educating 

people through proverbs is quite similar. 

 Differences 

 One significant difference in terms of semantic types is drawn 

out between FDPs in the two languages. In reference to negative 

influence of friendship, bad friendship is influent with money that 

make people down in Vietnamese much more than that in English. This 

difference may be explained by the difference in two cultures. 

Vietnamese adopt a community culture while English fetishes 

individualism.  

4.3 SUMMARY 

 Overall, there were significant differences in number of 

sentence types, number of syntactic classes, frequency of occurrence of 

kinds of meanings and the semantic types between English and 

Vietnamese FDPs. However, despite two different languages which are 

used in two different nations, they share a number of FDPs having 

equivalent meaning expressed in same structure or different structure. 

Perhaps, this is the similarity of human beings. However, each 

language also has its own FDPs having their distinguishing meanings 

expressing the colour of each nation, which is reconfirmed by Pham 

Van Binh [23, p.16]: "Every nation's proverbs on the world have a 

certain number of general features. Yet, for different nations have 

different mental habits; and besides, all the languages on the world are 

not the same, every nation's proverbs have their own characteristics.” 
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CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

5.1 CONCLUSIONS 

               “A study of linguistic features of proverbs denoting friendship 

in English and  Vietnamese’’ is a study carried out to shed some light 

on the syntactic features of FDPs in English in Vietnamese in terms of 

structures and syntactic classes alike .Also, the study finds out the 

semantic features of these proverbs in terms of kinds of meanings and 

semantic types.. This thesis is also aimed to make a contribution to the 

theoretical studies of proverbs in general and FDPs in English and 

Vietnamese in particular. 

           As for semantic types, both in English and Vietnamese FDPs, 

the ranks of three semantic types of both English and Vietnamese FDPs 

are the same: (1st) positive-negative, (2nd) negative and (3rd) positive. 

Finally, relating to semantics-syntax, within 200 FDPs both English 

and Vietnamese, nearly one third of FDPs in English have their 

Vietnamese FDPs in equivalence with the same structure or different 

structures and vice versa. This proves that two different languages and 

two different cultures not only share the similarities of human beings, 

but they also have differences expressing the distinguished colour of 

each culture. 

5.2 IMPLICATIONS 

              To teachers: 

               From the results of the study, some implications for teaching 

are drawn out as follows: 

              - The syntactic features of FDPs in both English and 

Vietnamese are useful for teachers in teaching grammar, especially in 

teaching types of sentences. Thanks to the syntactic similarities 
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between English and Vietnamese, teachers can help learners easily 

remember the structures. On the other hand, teachers are supposed to 

point out the syntactic differences between the two languages so that 

learners can distinguish and avoid making errors. 

               - The results of semantic features of FDPs in English 

Vietnamese also contribute much in foreign language teaching. 

Teachers are provided with two approaches of teaching meaning of 

proverbs. First of all, teachers can teach learners kinds off meanings of 

FDPs, i.e. teachers teach them whether a FDPs has only literal meaning 

or only figurative meaning or both literal and figurative meaning, and 

then explain these kinds of meanings one by one. For the second 

approach, teachers can have educational lessons based on categories of 

FDPs in positive, negative, or positive-negative semantic types. 

              To learners: 

 Also, this study will be much beneficial to learners of both 

languages. They not only learn its grammar rules and meaning of 

proverbs, they also know the differences in cultures and values are 

embedded in the way people use their language. Thus, the comparison 

between English and Vietnamese FDPs that this research paper has 

already made will help students. 

5.3 LIMITATIONS OF THE STUDY 

 Due to the restriction of this kind of proverbs – FDPs, only 200 

samples in the two languages are collected. Moreover, because of the 

limited time, knowledge and references, the study can only examine 

some certain characteristics of English and Vietnamese FDPs such as 

the structures syntactic classes, kinds of meanings and semantic types, 

so it has not reached the expected depth as it should. 
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5.4 SUGGESTIONS FOR THE FUTHER RESEARCH 

 This thesis is an attempt to make a detailed analysis of 

syntactic and semantic features of English and Vietnamese FDPs. 

Additionally, much of our effort has been made to point out the 

similarities and differences between the two languages. However, 

within the limitation of time and materials, the study is by no mean 

complete and still remains some other aspects waiting investigation. 

We strong suggest further study on the following areas: 

- An investigation into the pragmatic features of English and 

Vietnamese FDPs. 

- An investigation into English and Vietnamese FDPs in advertising. 

- An investigation into English and Vietnamese FDPs in headlines and 

slogans. 

 

 

 

 


